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AnHoTauus. CTaThs MOCBSILIECHA BAKHEHIIIEMY CHUMBOITY poMaHa XeaasnTa
«Crnenas coBa» — BBIMBIIUICHHOMY LIBETY «HUIY(ap-d KaOy/», KOTOPbIi B Iie-
peBone Barmpu 3amenen Ha «black lily». CuMBonnveckuii moteHmuan oopasa
JWIMK B BOCTOYHOH M 3aMaJHOM TpaJyUIMH BO MHOTOM IEPEKINKACTCS C 3a-
MbIcioM Xenaata. OJJHAKO YepHAs JIUIHS CYIIECTBYET B IIPUPOJIE, YTO JIUIIACT
ee MUCTHYECKOro opeoda. K ToMy ke accoluanuy ¢ Inrel B CO3HaHUH 3anajl-
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Abstract. Translating symbols is a challenging task for translators, who
must capture and convey the essence of the source text through the means of
another language and culture. In Sadegh Hedayat's novel The Blind Owl, the
symbol "niloufar-e kabud" is of paramount importance, as it appears in a key
scene and becomes a recurring motif throughout the narrative. This article ex-
amines the transformations this symbolic image underwent in Iraj Bashiri's
English translation of the novel. In Hedayat's novel, the "niloufar-e kabud" is
ambivalent, embodying a fusion of opposites: high and low, beautiful and ugly,
innocence and depravity, bliss and pain, vitality and mortal threat, death and
immortality, Iran's majestic past and its suffocating present. Its semantic field
encompasses the ornamentation of ancient Iranian art, a longing for an unattain-
able ideal, the charm of antiquity, the pain of losing touch with it, images of
grief, bruises, mental wounds, handicapped hands and feet, suffocation, life-
lessness, and death. In his translation, Bashiri employs "black lily" as an equiv-
alent for "niloufar-e kabud." He integrates the lily into his interpretive frame-
work of Hedayat's complex, multi-layered novel — an interpretation that many
researchers find controversial and one that arguably captures only a single se-
mantic layer of the original. The chosen image does resonate with Hedayat's
concept to a significant degree, particularly when considering the symbolic
weight of the lily, and specifically the black lily, across both Eastern and West-
ern traditions. Both the lotus and the lily are ambivalent symbols, sharing nu-
merous associations and ritual functions. However, the original "niloufar e-
kabud" is a non-existent flower, an integral part of the mystical, unearthly wom-
an's image. In contrast, the black lily is a real flower, and its very tangibility
diminishes part of the mystical aura. The image of the lily does not evoke the
connection to ancient Iranian art and the glorious history of Persia. Finally, for
the Western reader, the lily evokes connotations — such as the Virgin Mary, the
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Annunciation, and royal power — that are distinct from the cultural and symbolic
framework intended by Hedayat and navigated by a translator working at the
intersection of Eastern and Western cultures.
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«Cnenas coBa» (1936) — BbLaaroLIMiicss poMaH U3BECTHOTO UPAHCKOI'O
nucatens Cagera Xenasra (1903—-1951). IloBecTBoBaHKE B HEM pa3BOpa-
YHBAeTCS OT JIUIA YeJIOBEKa, KOTOPBIN paccKa3bIBaeT o cebe COOCTBEHHOI
TEHU Ha CTeHe, HallOMUHAIOIIEeH HaXOXJIUBIIYIOCS COBY. PoMaH pa3zzaeneH
Ha JiBe yacTH. B nepBoii uacTu moBecTBOBaHME BEAETCS OT JIMLA XYJOXKHUKA,
PaCHHCHIBAIONIECTO MEHAJbl. BeTpewa ¢ 3araJloqHON aHTENOMmoJ00HOH Iie-
BYIIIKOH TIIyOOKO MEHSIET €T0 KHU3HbB, 3aCTaBIsII OPOCUTH PaboOTy U OTIpa-
BUTHCS Ha €€ ITONCKH, KOTOPBIE OKa3BIBAIOTCS Oe3ycrenHbMi. He3nakoMka
HEOXUJIJAHHO NMPUXOJUT K HEMY caMa U TaK K€ HEOKUIaHHO yMUpPaeT (Kak
CTaHOBUTCS MOHATHO U3 JAIbHEHIIEro MOBECTBOBaHUS MOTOMY, YTO pac-
CKa34yMK HalouJI ee OTpaBJIeHHBIM BUHOM). [loBecTBOBaTeNb yCIieBaeT 3are-
9aTiIeTs ee 00pa3 Ha Oymare, ¥ 5TOT 00pa3 B TOYHOCTH COBITAIACT C 00Pa3oM,
n300pa’KeHHBIM Ha KYBIIMHE, KOTOPBI MOTHIIBIIIK HAXOIUT Ha MECTE I0-
rpeOeHns HE3EMHOM IeBYIIKH. Bo BTOpO# YacTr M3HYPEHHBIN (DH3HIECKA 1
MICUXOJIOTMYECKU MY>KUMHA TIBITAETCS HAaJlaIUTh OTHOLLIEHUS C >KEHOU, KOTO-
past HU pa3y He IOMITYCTHIIA €T0 K ceOe mocie cBaapObl. B pe3ynbTare oH 1o
HEOCTOPOXKHOCTH yOuBaeT ee. O0e 9acTh poMaHa CBS3aHBI MEXKITy COOOH, 1
MHOTHE CMBICIJIOBBIE JIAKYHbI OIHOW YAaCTH IIOBECTBOBAHUS MOJIYUYaIOT Pa3b-
SICHEHUE Yepe3 HHPOPMAIIUIO, TaHHYIO0 aBTOPOM B JIPYTOM.

CyiecTByeT 4eTblpe aHIVIMHCKUX nepeBoga «Cnemoi coBbD»: Jle-
cmonpa [latpuka Kocremno, Upamxka bammpu, Hasuna Hypu u Caccana
Tabataban [1-4]. B HacTosmmieit ctaTbe peus moitnet o nepesoae bammpn.
CpaBHeHHE TIepeBOJa U OpHTHHANA OyIeT COCPEIOTOUSHO Ha IEpEeBOIE
cuMBOIIa 258 sl (Humydap-3 kaOyi1) Kak OHOrO M3 KIFOYEBBIX 1JIsl [PO-
usBeneHns. CUMBOI 255 Jd sl (ammydap-> kaOyn) B «Crenoil coBe» MHO-
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TOCIIOCH U CIIOXKEH JUIS TIOHUMaHwsL. Pasragka 3Toro 3Ha4nMoro u 3aragod-
HOT'O CHMBOJIa TIPEACTABIIET COOOH TPYIHYIO 3a7ady s IepeBOTINKA.
CroppeanucTiueckue COOBITHS pOMaHa B COYETAHWH C TIPHCYHICH eMy
HEOJHO3HAYHOCTBIO 3aTPYIHAIOT MHTEPIPETALUIO UCTOPUH, OCHOBAHHON
Ha JIOTUKE CHOBUJICHUH.

VYdeHrle yke He pa3 o0paliainch K TPYIHOCTH MEPeBOAa CHMBONA
258 L8 L3 (mmmydap-» kabyin) ¢ ero HeABHBIMU KOHHOTAIMAMU. CTaThst AH-
JIpHaHOBO# [5] yrimyOnsiercst B IpoOIIeMbl, ¢ KOTOPBIME CTONKHYIHCH Ko-
CTEJUIO TIPU TIepeBONe poMaHa Ha aHTIMHACKUH s3bIK [1] u JleckoTt Ha
(paniysckuii [6]. Bup 3aTparuBaet BOpoc 3HAUEHHs JIeKCeMBbI A skt (Hu-
mydap) U ee mepeBosa Ha aHTIHUCKHUHA, QPaHITY3CKIHH U PyCCKUH SI3BIKA
[7]. Hypu Bo BBeieHUH K CBOEMY IIEPEBO/LY IPU3HAET CIOXKHOCTH, CBSI3aH-
HBIE C TIEPEBOIOM 255 L4 sl (mumydap-> xabym) [2].

Jlekcema _4sls (Humydap) 3THMOJOIHYECKH BOCXOIUT K JIATHHCKOMY
cIoBYy «nenuphary (HeHydap) M CaHCKPHUTCKOMY TepMHHY «nilotpalay.
Ha canckpure «nila» o3Hagaer romy0oit mBeT, a «utpala» — moroc mim Bo-
naHyro unio [8]. B mepcuackoM s3bike ciioBo L8sk (Huydap) cocTouT
U3 JBYX yacTeii: si (Huty) — nasyprsiil u 2 (dap) — JIenecTok, T.e. OykK-
BaJILHO ATO IBETOK C TONXYOBIMH JierecTKamu [9].

OTTEHKH CHHETO LIBETa B MEPCUIACKON KYJIbTYpPEe UMEIOT KaK MOJIOKH-
TeNbHbIE, TaK U OTpULaTeIbHbIE KOHHOTAIMU. C OTHON CTOPOHBI, 3TO CUM-
BOII MYIPOCTH, YE€CTHOCTH, MHpa, JOBEPHs, ITyXOBHOCTH M OOraTcraa.
C npyroi CTOPOHBI, CHHUHA LIBET aCCOLUUPYETCS C IPYCTHIO, pa3iyKol u
XOJIOZIOM.

TpaauIuOHHO B (papcH UCMOIB3YETCsl CIIOBOCOYETAHME (s L8 sk (HMITY-
(ap-3-abu), re npuIaraTenbHoe (' (a0K) 03HaYaeT OTHOBPEMEHHO U «TO-
JTy6oii / cunmit» 1 «BomHbIi» [10]. IIpu 5ToM croBocoueTanue (! A ski
(ammydap-> abn) Ha Gapcu MOKeT 0003HAYATH [TBA PA3HBIX IBETKA: UIIO-
MEI0, UMEIOIIYI0 OKPacKy B JWAINa3oHe OT TOMYOBIX 0 (HOIETOBBIX OT-
TEHKOB, U JIOTOC, HE3aBUCUMO OT ero nsera [11, 12].

B HEKOTOpBIX CII0BapsX, OAHAKO, sk (HuIyap) B COSAMHEHUH CO
CJIOBOM (' (a6M) (BOMHBIN) TpakTyeTcs Kak JIOTOC, B TO BpeMs Kak _# sk
(aumygap) 6e3 npuIaraTensHoro (- (abu) — kak urnomes [ 13, 14]. Xenasr,
KaK MpeCTABISETCs, HAMEPEHHO BHIOpal JiekceMy 4 sk (Huimydap), yka-
3bIBasi, TAKAM 00pa3oM, Ha o0a IBETKa OJHOBPEMEHHO M CO3JaBasi HEOI-
HO3HA4YHOCTh, HEONPEAEIEHHOCTh U Pa3MbITOCTb, KOTOPbIE B IIEJIOM OTJIH-
9ar0T 00pa3HyI0 CHCTEMY POMaHa.
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Hanbonpmiee pacmpocTpanerrne o0pa3 JI0Toca MOIXYIHI B MA(OIOTHH
Erunta, Mamuu u Kutas, rae 5TOT IBETOK BBHICTYIIAN B Ka4ecTBe oOpasza
MHPOBOI'0 i1, POXKIAIOIIEro BeceleHHY 0. COrllacHO eruIneTcKoi KOcMo-
TOHUM, HMEHHO M3 JIOTOCA, PACIyCTHBIIEroCsS Ha BO3HUKIIEM U3 Xaoca
XOIIMe, porIIochk coHie. CBsa3aHHBIHN ¢ KynbToM Hima, mo 6eperam xoto-
pOro OH poc, JIOTOC O3Hayal II0A0POJIME, UCTOUHUK KHU3HHU M BOCKpece-
HUS, CITYXKHIJI CHMBOJIOM OOTHHU Tiogopoawst V3uapl, ObLT CBSI3aH C KYIlb-
TOM YMHPAIOMIETO M BO3poXkaaromerocss 6ora Ocuprca; cIyXui1 dMOie-
MOH IapCKO# BIIACTH, Kpacysch Ha CKHIETpe (apaoHa, H300paxaincs Ha
MOHETAX, UCIIONIF30BAJICA B IIPa3THUIHOM YOPaHCTBE.

Ocobenno mounTtancs B Erumre roxy0oif JTIOTOC, CAUTABIIHIACS CHUMBO-
JIOM KU3HH U OeCCMEPTHS. DTOT IIBETOK C OMBSHSIONIIM apOMaTOM, SIBJIS-
€TCSl MOIMHEHITNM TaJUTIOIMHOTEHOM M 00JIajaeT CIoCOOHOCTBIO M3Me-
HATH CO3HAHUE, PacIIUpsisi pAMKU BOCIPUSTHUS, IOTOMY Y APEBHUX ETUII-
TSIH OH CUHTAJICS IPOBOAHUKOM B 3arpOOHBIA MHP.

Jloroc mounTaeTcs Kak CBAIIEHHBIN IIBETOK U B IH11H, TJIE OH acCOLU-
HpyeTcd C TBOPEHHEM M UTPAET BAKHEHUIIYIO POJb B KOCMOTOHMYECKHX
Mudax: u3 Tena BumHy poskmaeTcs THTAHTCKHAN JIOTOC, HA KOTOPOM BOC-
cenaer bpaxma: mo mepe TOro, Kak paciycKarTcs JIEIECTKU 1IBETKa, pas-
pacraercs U BCeleHHasl.

B Oymmi3me BeTOK JI0TOCA SBISETCS CHMBOJIOM OJIATOBEIIICHHUS O POIXK-
neHuu bynnel: «B IeHB €ro MOsSBIICHHUS Ha CBET KPaCHEBIC, CHHIE U OeIble
JIOTOCHI IAPCKOT'0 Cajla pacKpbUIMCh U 3aMepIId B OXKHUAAHUH, <...> B MO-
MEHT poXkJieHUsI Byaasl 3emiid cogporuynach U Havayics J0XKAb U3 JIOTO-
coB, <...> Korja MajeHbkuil bynia caenan cBou mepBbie ard no canuy,
BCE YBUJIENH, KaK Ha MECTE €r0 CJIEI0B CTAJIU TYT K€ BBIPACTaTh OIPOMHBIE
JIOTOCKI. DTHU IIBETHI COMYTCTBYIOT by/ie Ha Bcex aTamnax ero >KM3HEHHOTO
IIyTH BILIOTH JI0 CAMOT'0 TIOCJIETHETO Yaca, M KOrJa Ha CeIbMOU JIeHb Moce
CMEpTH €T0 TENI0 JOKHO OBITh MPENaHo OTHIO, C He0a CHITLTIOTCS JIOTOCH
BCEBO3MOXHBIX pacuBeTok» [15].

B03MOXXHOCTB NEpPEUUCIEHHBIX BBILIE TPAKTOBOK BIIOJIHE MOTJIA BXOJUTh
B TUTaHBI Xe/asTa, XOPOoIIo 3HAKOMOT'O ¢ CHMBOIIITYECKIM HATIOTHEHAEM 00-
pasza JIoToca B MHIUHCKOM, OYIANCTCKOM B €TUIETCKON MI(OIOTHH.

B Upane notoc sBisieTcs OJHUM U3 HallMOHAJIBHBIX CUMBOJIOB. OH ya-
CTO BCTPEYAETCS B OpHAMEHTAaX JAPEBHETO MCKYCCTBA U apXUTEKTyphl. Jlo-
TOC TECHO CBSA3aH C JPEBHEH UPAHCKOW peurueil MUTpau3MoM, OCHOBaH-
HOU Ha IMOKJIOHEHUH O0)KECTBY CIIPAaBEIIIMBOCTH, COTTIACHS U COTHETHOT'O
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cBeTa MuTpe, M3BECTHOMY C MHIOMPAHCKUX BpeMeH. Ha mpeBHIX m300pa-
KEHUAX POXKICHUS MUTPBI 3T0 OOXKECTBO MOSBIIETCS M3 OyTOHA JIOTOCA
[16. C. 42].

C npuxonoM 30poacTpu3Ma JIOTOC CTAHOBUTCS CHMBOJIOM CO3AaTelNs
BceX Bemel Axypa Maszzpl, KOTOPOro M300paXkaiy AepKalluM B pyKax
IBETOK JIoToca. [loToMy [T 30poacTpUHIeB JIOTOC CTal 3HAKOM OOKe-
CTBEHHOTO J1apa, KOTOPBIN YeJIOBEK MOJIY4aeT, JOCTUTHYB COBEPILIEHCTBA.
Bo Bpems apxeonornyeckux packommok B roioBax rpoOHuIsl Kupa Bemn-
KOro OB HaWZEHBI (parMeHTHI Pe3bObI ¢ M300pa’keHHEM IIBETKa JIO-
TOCa — TAaKUM 00pa3oM, JIOTOC HCIIOIB30BAJICS M KaK HAPCTBEHHEBIH CHMBOI
[17]. On yacTo BcTpeuaercs B pyKaxX CKYJIBINTYp Laped W cTapedlInH B
[Tepcenone. ITockonpKy 3TOT IIBETOK pacTeT U3 BOABI, HCTOUHUKA >KU3HHU,
OH CHMBOJIM3HPYET TaK)Ke BO3POKACHUE U OeccMepTHe, TOITOMY IPEBHUE
MePCHI BO BpeMsI CKOpOU YKpaIlai CBOH TOJIOBHI IBETAMH JIOTOCA.

Kpome Toro, Gemsrii goToc ObLT cmMBOIOM AxemeHuackon [lepcnu
(nepBoit Ilepcunckoii umnepuu B 3anafgHoil Azuu, ocHoBaHHOM Kupom
BenukuM B 550 1. 10 H.3.), KaK SBCTBYeT U3 OapenbedoB B OIHON U3 CTO-
nun umnepun Axemenu o [lepcernone, Bo3aukmeM B VI-V BB. 110 H.3. Ha
toro-3amnaje Mpana.

JIro6ombITHO, uTO XemasT MpeBpaTHIl OeNbIil IBET, HECYIIUil TO3UTHB-
HOE 3HAYEHUE, B ONM3KHIA K (PHOIETOBOMY TEMHO-CHHU, HMEIOMINI Mpad-
HbI€ TpaypHbIE€ KOHHOTAIMH. JTa 3aMeHa, C yYETOM CUMBOJIMYECKOM CBSA3U
joroca ¢ ApeBHUM MpaHoM, BaxkHa [UIs MOHUMAaHUS 3HAYMMOTO Ui PO-
MaHa o0pa3a CHHsKA, C BXOJIIIMHE B €T0 CEMaHTHUECKOE MoJe 00pazaMu
paHeHus U OOIH, OTpaskasi Te YyBCTBA, KOTOPBIE aBTOP HCIIBITHIBAI B CBS3U
¢ yrparoit Uparnom ero Osuioro Bexmaus [2. P. 19].

XenasT BMECTO TPaJAULIMOHHO UCIIOJIB3YEMOTO B SI3bIKE B COYETAHUU C
4l (mmmyap) mpuIaraTenbHoro s (abu) BBOAMT MpUJIATaTENbHOE S
(xabyn) (romy6oii / cune-huonerosiit). Ha dapceu 258 (kabym) ucmomnb3y-
€TCsl He TOJBKO LIS OMHCAHUS OTTEHKOB TOIyOOro W (PHOIETOBOTO, HO H
CHHSIKOB Ha KOXe. ITOT 00pa3 KoppemupyeT ¢ 00pa3oM paHbl, KOTOPEIM
OTKpBIBaeTcs poMaH: «B >KH3HM ecTh paHbl, KOTOpbIE, KaK MpoKa3a, Mel-
JIEHHO TJIOXKYT U pa3zbenaror aymy usnyrpu» [18. C. 3]. Cunsk npencras-
nsier co0oH CleACTBHE MOAKOKHOTO KPOBOM3NUAHIS. B poMane aTOT BH-
JIMMBIA 3HAK CKPBITOH TPaBMBI IPHOOPETACT CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE,
OoTpakas JyLIEBHBIE CTpaJlaHuUs MEPCOHAXKa, MPUUUHSIIOMINE, [0 BhIpake-
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HUIO TIOBECTBOBATENsl «OONb, KOTOpas He MOXKET OBITH BBHIpa)kKeHa HH-
KOMY», OT KOTOPOH «II0/X eue He Hanumi jekapcrBa» [18. P. 3]. Kpome
TOrO, I[BET, 0003HAYACMBIH JIeKCeMOH 258 (kaOy[I), acCOLMUpPYETCs B Tep-
CHJICKOH KYJIBTYpE C TPAYPOM U3-32 €ro OJIN30CTH K YEPHOMY.

Xemast He CIy9YaifHO IPHIYMBIBACT HECYIIECTBYIOMIEE B SI3BIKE HAMME-
HOBaHUe I IBeTKa. Ero 3a1ada — MOM4epKHYTh, YTO Y HETO MUCTHYECKas
MpUpPOZIa, KaK U Y aHTeJIONOAO0HO! JEBYIIKH, Y KOTOPOM, KaK OTMEJaeT
MTOBECTBOBATEINb, «HE MOTJIO OBITh HUKAKOH CBSI3U C pealbHOCThIO. Harpu-
Mep, Bozla, KOTOpOH OHa MbLIIa CBOU BOJIOCKHI, MOTJIa OBITh TOJIEKO U3 HEBE-
JOMOTO JUKOBUHHOTO MCTOYHHMKA WIIH M3 KaKOW-HUOYIb BONIICOHOU TIe-
IIEePhI; ¢ OJSKABI He OBUTM COTKAaHBI M3 OOBIYHOTO XJIOMKA WM MISPCTH,
He OBUTH CIIUTHI PyKaMH U3 IJIOTH U KPOBHU, OOBIKHOBEHHBIMH YeIIOBEYC-
CKAMH pyKaMu. S ObLT yBEpEH, YTO U TOT IIBETOK HUITyhap-3 Kaby1 He ObLT
npocTbIM 11BeTkoM» [18. C. 18].

O0pa3 TUKOBHHHOTO I[BETKA BIIEPBBIC BO3HHKAET HA CAMBIX ITEPBBIX
CTpaHHIAX poMaHa: «S1 prcoBal Ha IeHalaxX B CBOSH KOMHATE... HE 3HAI0
mo4YeMy, HO TeMa BCEX MOHX KapTHH C caMOro Hadaia ObDTa OTHOU W TOM
xe. Sl Bcerma prcoBall KHIIAPHUC, TTOX KOTOPBIM CTOPONEHHBIH CTapHK C
TIOPOAHOM Ha TOJIOBE, 3aKyTABIINCEH B XaJaT, MOJ00OHO HHIWICKAM HoraM,
CHJIENl Ha KOPTOYKAX, MPHKIIAABIBAs YKAa3aTEIbHBIN Tajell JIeBOH PyKH K
ry0aM B 3HaK yAuBIeHUs. [lepen HIM cTosiIa IEBYIKA B IIHMHHOM YEPHOM
IIaThe M, HAKIOHAACH, MPOTAHYJIA eMy LIBETOK HHUiydap-3 xabym»!' [18.
C. 10]. ITouytu cpa3y 3Ta KapThHa C HEKOTOPHIMHU BapualUsAMH MMOBTOPA-
€TCsl BHOBB: «S1 yBUEN B IyCTHIHE TI033W MOEH KOMHATHI CTOPOJIIEHHOTO
CTapuKa, CHJIIETO O KATIAPHUCOM, M MOJIOAAsI ICBYIITKA, HET, HEOSCHBIN
aHTell, CTOsUIA Mepe]l HUM, KIAHSSICh U Mpeayiaras IBETOK HIIydap-3 Ka-
OyI TIpaBoOi PyKOM, B TO BpeMs KaK CTapHK JKEBAJI HOTOTh YKa3aTEIHLHOTO
najbua jgesod pyku» [18. C. 13]. Janee B poMaHe aBTOp BO3BpaIllaeT HAC
K 9TOH KapTHWHE elle YeTHIPe pasa, W MOYTH Be3/e IpeKpacHas IEBYIIKA
NEPKUT B pyKaX I[BETOK.

OpHaMeHTaMH U3 IUTIONIA U CXEMAaTHYHO MPEACTaBICHHOTO IIBETKA JIO-
TOCa / UNTIOMEH  YKPAIIAIUCh IPCBHEUPAHCKUE XpPaMBbl, ITOCBSIICHHBIC
Mutpe, a no3Hee — MEYETH. DTH y30pbl, CHMBOJIU3UPYIOLIUE TyXOBHOE
BOCXOXKJICHHE, YIIOMUHAIOTCS U B «Cremoi coBe» Xemasara: «Mou Tiasza

! 31eck 1 nanee mepeBoj| aBTOPOB CTATHH.
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CMOTpENH Ha TIa3ypoBaHHEIC M3pa3lbl U pe3b0y Ha CTEHEe MEUETH, KOTO-
pble HaBeBaM Ha MeHsI pusTHEIC cHED [18. C. 100-101]. [TogobHBIE Op-
HAMEHTHI U3 JIEKOPATUBHBIX M300pa’KCHUH BBIOMMXCS CTeOnel, BETBEw,
JIEPEBBEB, PACTECHHH, I[BETOB, OYTOHOB U JIMCTHEB HOCAT HAa3BaHUE (mHd
(xaTam) 1 IUPOKO pacHpOCTPaHEHbl B UPAHCKOM HCKYCCTBE B LIEJIOM U 151
YKpaleHus IEHaoB B 4acTHOCTU. [IoToMy He ciy4yailHO HMEHHO Ha TeHa-
nax paccka3uuk «Clernoi CoBbI» pUcCyeT KapTHHY, 2JIEMEHTOM KOTOPOH sIB-
nsAeTcs «HIITydap-3 kaoymy.

CXxo0ACTBO € y30paMH XaTal JOCTUTAeTCA B pOMaHe U 3a CYET MOBTOPA-
eMocTH o0pa3za «HmIydap-3 kKabym», KOTOpeId n300pakaeTcss TO Kak 3a-
MOJTHUBIIMHI JIOUTMHY MEXIY TOpaMH, TO KaK MOoJI3y4yee BbIOIIeecs pacTe-
uue: «[lo3amu HEX OBUM ToMa <...> C Y3KHUMH ¥ KPHBBIMH OKHAMH, U3 KO-
TOPBIX POCTH MBETHI “HUITYy(ap-3 KaOya’, KOTOPbIC BHIUCH IO JBEPAM U
crenam» [18. C. 24]. 3emist onucbIBaeTCs Kak MOKPHITast 3apOCsIMH «HU-
mydap-3 kabymy, TumeHHoro apomara. Korja paccka3uuk mpencTaBisieT
cebe, KaK HIIET 110 HE3HAKOMBIM IEPEYIKaM, €ro OKPYKaroT JI0Ma HeOObId-
HBIX TEOMETPUICCKIX (OpM, C MaJCHEKAMH TEMHBIMH OKHAMH, CTCHBI U
IIBEpH KOTOPBIX TYCTO YBHUTHI «HHIIy(hap-3 kadbym» [18. C. 24]. Crebmu
STHX I[BETOB OOBHBAIOT MOJHOXKBS IEPEBbEB, OYKBAIBHO «IYIIAT» UX U 3a-
CTaBJISIIOT aAaTh Ha 3emto [18. C. 24].

VYyeHble, 3aHUMAIOLIMECS TBOPUECTBOM XeAasTa, OTMEYaroT €lle U Ta-
KH€ BO3MOXKHEIE aCCOIIMATHBHBIE PSIIBI C IIBETKAMH JIOTOCA / HTIOMEH, 3aI10-
JKeHHBIE XemasToM, KaK YHCTOTa W HEMOPOYHOCTh aHTEIOMONOOHOH Iie-
BYIIKH. B cBsI3M ¢ 3THM (peiimcTcekas HHTEpIpeTanysl CUTYalld, B KOTO-
pOM JeByIIKa MepeJaeT LBETOK CTApUKY, MOXKET Mpearoyiaratb, 4ro Jie-
ByLIKa (MaTh) TAPUT CBOIO JEBCTBEHHOCTh HEJOCTOMHOMY CTapUKy (OTILY)
[19. P. 148-149]. [logoOHas HHTEpIIPETAIINS TIOATBEPIKIACTCS B TEKCTE TEM,
YTO JIBaK/bl IIOBECTBOBATENb CPABHUBAET AEBYIIKY Ha KApPTHHE C UHAMHCKON
TaHIOBIHIICH, KOTOPOii OBLIIA €ro MaTh. A OTBPATHTENBEHOTO CTApUKA — C IIsI-
e, KOTOPBIH OBLT OJIM3HEIIOM €ro 0TI, HO BO3MOXKHO, M CAMUM OTIIOM (TaK
KaK OJMH 13 OpaTheB MOrH0, a KTO IMEHHO OCTACTCS HEM3BECTHEIM).

Bupn mpemnaraer TpakToBaTh IBETOK KaK (aUIMISCKUI CHMBOI, YII0-
MHHas 0 TOM, YTO B JjpeBHEM Erunte jkeHCKue TpyIbl pUTYalIbHO «OUHIIA-
JIMCH» TPU MOMOIIHU LBeTKa Jiotoca [7]. [llamuca BUAUT B IBETKE CUMBOJI
SIMUHEHNS U CYACThsl, KOTOPBIA aHTEIOMOI00HAs IeBYIIKA HE B CHJIAX TIe-
penaTth CTapuKy, KOTOPBIM B UTOr'€ OKa3bIBAETCS caM IOBECTBOBaTeNb. [le-
BYILIKA B OJHOM M3 3MHU30J0B CUMBOJIMUYECKU IBITACTCS MEPENPHITHYThH
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yepes pydel, pa3IeNsIiomuil ee U CTapuka, OJJHAKO 3TO €l He ynaeTcs
[20. C. 87]. Dcxakmyp BUIUT B CII€HE, ONHUCHIBAIOIIEH cTapuKa U IOHYIO
JIEBYIIIKY CMBICT, CBSI3aHHBIHN C IPEACTABICHUSIMH, TPUHATHIMHI B UPAH-
CKOM MHUCTUIIH3ME. BitoOIeHHBII TTopakeH 00KECTBEHHBIM BHJIOM aH-
TeJIONOoA00HOM NEeBYIIKH, JAepKanield He3eMHOW IBETOK, W, TISIACH B
Hee KakK B 3epKaJio, HAUMHACT MPO3PEBATh CBOC HCTHHHOE OO0XECTBEH-
Hoe juio [21].

Takum 00pa3oM, CHMBOJHYECKHI 00pa3 IBeTKa, H300paxkaeMoro Xe-
JIasiTOM, HOCUT aMOWBAaJICHTHBIA XapaKTep: OH COYeTaeT B ceOe BHICOKOE H
HHU3KOe, TpeKpacHoe U 0e300pa3Hoe, HEBUHHOCTh M MIOPOYHOCTD, OaKeH-
CTBO M 0O0JIb, )KA3HECTIOCOOHOCTh M CMEPTEIBLHYIO YIPo3y, CMepTh U Oec-
cMepTHe, BenndecTBeHHOe mporuioe Mpana v yaynumBoe HacTosee. Xe-
JIasAT, KaK 1 MHOTHE UPAHCKHE MHTEIJIEKTYallbl TIEPBOM MOJIOBUHEI XX B.,
C MPE3PEHUEM OTHOCHIICS K UCITAMCKOUW PETTUTHH, CBSI3BIBAT OTCTAIOCTH CO-
BpeMEHHOro UM MpaHa ¢ TOCIOACTBOM apaboB M coxkajiel 00 yTpaTe Obl-
JIOW caBbl TepcoB. B cemaHTHyeckoe mone «Huiydap-3 kabya» BXOIAT
BOCXHTHTEIHHBIE OPHAMEHTHI IPEBHEMPAHCKOT'0 HCKYCCTBA, CTPEMIICHHE K
HEJOCTHKIMOMY HJIeay, O4YapOBaHHE CTAPUHBI, 0OJb OT YTPAThl CBS3H C
HEI0, 00pa3bl CKOPOH, CHHSKA, TYIMICBHOW PaHbl, CKOBAHHOCTH 1O PyKaM H
HOTaM, YAyIIbs, O3KU3HEHHOCTH U CMEPTH.

[ToBTOpsItOITHUTiCS 00pa3 IBETKA BBIPACTAECT B POMAaHE B OJWH M3 IICH-
TPaJIbHBIX JICHTMOTHBOB, paciIn(ppoBKa KOTOPOro HMEET pellarolnee 3Ha-
YeHHE JJ11 BCECTOPOHHETO ITOHUMAaHHMSI O0IIIEro 3aMbICIia aBTOPA.

Upamx bammpu — U3BECTHBIN HCCIEN0BATENb, CIEHUAIA3UPYIOMIHIICS
Ha ucropuu LlenTpanbaoit Asun u Mpana, KOTOpOMY TIpUHAIIEKAT TIepe-
BOJIbl HA AHTJIUACKUH, MEPCUACKUAN, TAJPKUKCKUN U TYpeIKUH S3bIKU. Ero
aHTIHiCKuid mepeBox «Clernoil CoBbI» BIEpBBIE OBUT OMYOJWKOBAaH B
1974 r. ¢ Tex mop BBIAEpKAI €Ille 3 UCIPABICHHBIX U JIOTIOJTHEHHBIX H3/a-
uus (1984, 2013'; a 8 2020 r. Bapuant 2013 1. 6611 OMyOIMKOBAH C AHAIU-
30M pOMaHa ¥ MPEANCIOBUEM ITEPEBOTUNKA) U SIBIISIETCS. BTOPBIM TIEPEBO-
JIOM 3TOTO pOMaHa Ha aHTJIMUCKHUH s3BIK rmocie mepeBona Kocremno B
1957 r. OT0 OBLT HEPBHIN AaHTIOABIYHEBIN MepeBof «Clenoll COBBI», BHI-
TIOJTHEHHBIN HOCUTEIIEM S3bIKa.

!B cTaThe MCTIONB30BANICS TEKCT TPETHETO U3IAHUS POMAHA.
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bammpu, kak sBCcTByeT m3 mpeanocianHoro uinanuio 2020 r. mpemu-
CIIOBHS, OUYEHb CEPbE3HO OTHOCHIICS K TOMY, YTOOBI HPOHUKHYTH «B CTPYK-
Typy» poMaHa XemasTa, «4TOOBI PACKPBITh €ro CKPBHITHIH MOATEKCT <...>,
9TO TOMOTAET MEPEBOTINKY BEIOPATH IMMOIXOSIINE SKBUBAJICHTHI <...> U3
OOIIMPHOTO CEMAHTHUYECKOTO CIIEKTpa KOHHOTALWH OIHOTO M TOTO JKE
cioBay [22. P. 4]. bamupu oTMeyaeT ClIOXHOCTbh OpraHU3allul pOMaHa 1
MOJUEPKUBALT, YTO TEPEBOMUYHK, KOTOPHI pelIaeT IMPOHUKHYTh B CYTh
ATOTO MPOU3BEICHUS, TODKEH B3STh HA CeOs TPYA O3HAKOMHTHCS C TEM,
KaK ITOBIIMSUIN HA €T0 3aMBIceN 00pa3oBaHue, KPyT 3HAHUA 1 MUPOBHICHUE
aBTopa [22. P. 5]. B pe3ynpTraTe aHanu3a TEKCTOB, Ha KOTOPBIE, ITO €T0 MHE-
HUIO, OIHpaJcs XenasT, co3aaBasi CBoi pomaH, bammpu mpemaraer cob-
CTBEHHYIO BEpCHIO BHJICHUS 3aMbIcia mrcatelns. [1o ero MHEHHIO, B mep-
BOM 4YacTH IJIaBHBIA Tepod HaxoauTca B MHAWM, a 3aTeM B MUPAHCKOM TO-
poxe Pee B moMOHTONBCKIE BpeMeHa. B To BpeMst OH OBLT XyIO)KHUKOM.
Korma on ymupaer, To MpoXoauT depe3 pUTyall, OMMCaHHbIH B TubeTckoit
KHUTEe MepTBBIX. OcTanpHas YacTh poMaHa MPOMCXOAUT B YHCTHIIHIIC,
MIPEACTaBICHHOM TIPH TOMOIIH CMEIICHUS OYIIMICKAX U MPAHCKIX o0pa-
30B, TPaHC()OPMHUPOBAHHBIX B Tyxe TrOeTcKoi KHUTH MepTBHIX [22. P. 9].
Cpenu MCTOYHHKOB OOpPa3HOCTH pOMaHa MEPEBOMYUK OCOOO BEINEISACT
OynaucTckue TeKCTH (0coOeHHO 3mudeckyro nmoamy «bymma Yaputa» o
xw3an [ayramer bymner Hagana Il B. H.9. 1 THOETCKYI0 KHUTY MEPTBBIX);
WHANHCKAE, HPAHCKUE U KaQKHAHCKHUE.

Bammpu He siBrsieTcs mpodecCHOHANEHBIM MEPEBOTINKOM — OH YHH-
BEPCUTETCKHI Tpodeccop, KOTOPBIA 3aHHTEPECOBAIICS POMAHOM XenmasTa,
MIpEnoaaBas ero B Kypce UpaHCKOH JINTepaTypsl B YyHUBEpcuTeTe MUuHHE-
coThl. [loTOMY TIepeBO, KOTOPBIH OH MpeIyiaraeT, OH caM XapaKTepH3yeT
Kak OyKBaJIbHBIH, CIENAHHBIA UM UCKIIOYHTENBHO it aHanm3a («Literal
Translation for analytical purposes only»).

B mpenucrnoBnu bamapu MHOrO BHUMaHUS yaenser oOpa3y Hara (0T
CaHCKp. «naga» — 3Meil), KOTophli B mepeBone Kocremno npeBpatuics B
KoOpy («cobray), yTpaTWB, TakuM 00pa3oM, TIYOOKHH MHCTHYCCKAN
CMBICII, CBSI3aHHBIN C 3THM CYIIECTBOM B HHIYH3ME, OyIIU3Me U JIKaii-
Hu3Me. OJTHAKO OH HU CJIOBA HE TOBOPHUT O CIIOKHOCTH IS TIEPEBOJIA «HHU-
nydap-3 kabymy.

«Hunydap-3 kabyn» bammpu nepeen kak «black lily» (uepHas mu-
nust). DTOT HepeBo]] 3HAYUTEIbHO OTIMYAETCS OT HIKBUBAIEHTOB, UCIIOJb-
3yEeMBIX APYTUMH aHTIHHCKUMH TiepeBoganKaMu: «blue morning glory» —
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cunsist unomes (Kocremno); «bruised morning glory» — OykBansHO: ymuo-
JIeHHAasT WIoMesl / WIoMes, MOKphITass Kpoomonrekamu (Hypm); kak
«purple water lily» — ¢pnonerosas Bogsaas muus (Tabaraban).

«YUepHast muus»y ABIsIeTCS (PYHKIMOHATHHBIM HSKBUBAJIICHTOM «HIITY-
(bap-3 xkabym», UMEIONIMM, KaK ¥ B OPUTHHAIE, SIPKAN BU3YaIbHBIN 00pa3,
OTJIMYAFOIINH €ro OT JIOToca U unomMen. OTHAKO acCOIMATUBHEIH psil, KO-
TOPBIH BIIeUeT 3a co00ii 00pa3 YepHOU JIWIIAH, TIpeTHA3HAYCHHBIN IS BOC-
TIPUATHSI €BPONECHCKUM YHTATEIIEM, CYIECTBEHHO OTIIMYACTCS OT ACCOIH-
ATHBHOTO PsZia, COMPOBOMKIAIOMIETO JOTOC / HIIOMEI0 (DPHOIETOBOTO IIBETA,
B OpHTHHANIE «PabOTaOMIEro) MPEHMYIIECTBEHHO C Tpaaulreil BOCTOU-
HBIX KYIBTYP.

Jlumus, Kak W JIOTOC, CHMBOJH3HUPYET IDIOAOPOIUE W MpPOIBETAHME,
MIEPBOMCTOYHUK KHU3HH. Y TEPCOB [BETOK JIMIHH ITOYUTAICS KaK CHMBOJ
HETMOPOYHOH KpacoThl (Ha3Banue cronuisl Cy3a 03Ha4aeT TOpOJ JIMIIHIA;
ero repd ykparmrano nuzobpaxenue Oenbix 1BetoB). B Erunre nzoopaxenue
JTUIHA B HEPOrTU(PUIECKOM IMHChME O003HAYaeT KPAaTKOBPEMEHHOCTH
KH3HH, a TAKXKE HAZAXKIY Ha BO3pOKIeHNE. benpiMu mumsamu (Kak U J1o-
TOCAMH) YKpalllajd Tela YMEpIIUX MOIOIBIMHU SrunTSHOK. Wymen cum-
TaJH, YTO JIWIHASA BO3HUKIIA U3 ciie3 EBBI, M3rHAHHOW U3 pas, U MOYUTAIH
€¢ CIMUHCTBEHHBIM IIBETKOM, OCTABIINMCS HEOCKBEPHEHHBEIM B pailcCKOM
camy. CoriaacHO TpeKO-pUMCKOW MH(OJIOTHH, JHIHS MPOU30ILIa U3 Ka-
mens Monoka ['epsl / KOHOHBI, TPOMUTOrO Ha 3eMII0. Y PUMILIH JIHITHS
cuyMTagach CHMBOJIOM jaoctatka [15].

B repmano-ckaHIMHABCKOW MHUQOIOTHH CKUTIETp Oora rpoMa u MoJ-
Hun Topa BeHUascs JIMIMeH, Kak ¥ BONIIEOHBIH xe3n O0epoHa B TepMaH-
ckoM onpkiope. CormacHo repMaHCKUM MTOBEPBSIM, JIVIIAH CITYKHITH 00H-
tanumeM 316¢oB. He crydaitHo co BpeMeHeM JIIIHS IPOYHO BOIIIA B €B-
PONEHCKYI0 KyIbTYpy KaK CHMBON [AapCKOW BIIACTH — CTHIIM30BAHHOE
n300pakeHue IBeTKa (TPH 30JI0THIe repanbamdeckue mmmn — «Fleur-des
Lis») ¢ 1147 1. sBisteTcst a3MOIeMOoi (ppaHITy3cKAX KOPOJIEH.

B xpuctHaHcTBe TS CTAHOBHUTCS CHMBOJOM OOKECTBEHHOW HEIIO-
POYHOCTH M aTpUOYTOM CBSTOCTH: C JIMJIMEH B pyKe siBHICS K Mapuu B
nenb braroBemenus apxanren [aBpumi, komeibems Mowmces, COTIIACHO
MpeIaHuIo0, OCTAHOBIIIACH MO JIMJIMEH H T.II.

Cssi3an B Mu¢oJ0ruu 00pa3 JIMINK U ¢ 3aTPOOHBIM IIApCTBOM: JIYIIA
MEPTBOTO BO3BpAIACTCS HA 3€MITIO B BUIC OCITOCHEKHOTO [IBETKA; JIAIIHS
BBIpAcTacT Ha MOTHIIC HEBHHHO OCYKICHHOTO WM IIOJCH, MOTHOMINX
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HaCUJILCTBEHHOW CMEPThIO. B HapomHBIX Nerenaax crpad 3anaaHoi u Bo-
cTouHON EBpOIEI, I1e pacpocTpaHeH CIOXKET O JTFOOBH FOHOIIN K ITpeKpac-
HOW HEe3HaKOMKE, YCKOJB3aIoNIel OT Hero B oOpase OeNloi JIMITUK, 3TOT
IBETOK CBS3aH CO CMEPTHIO, Pa3IyKOH U MeYaIbIo.

TakuMm 00pa3oM, B KPyT acCOIMAIUi ¢ JIMJIMEH BXOAAT: TUIOJOPOIHE,
MIPOLIBETAHKE, YKCTOTA, IEPBOMCTOYHHK KU3HU, KPATKOBPEMEHHOCTD CY-
IICCTBOBAHMUSA, HAJACKIA Ha BO3POXKIEHHE, OO0KECTBEHHOE HE3EMHOE
HayYalo, IlapcKasi BJIACTh, HO TAKXKE U CMEPTh, pa3liyKa U nedaib. YTo CBU-
JICTENBCTBYET 00 aMOMBAJIEHTHOCTH 3TOT'0 00pa3a M OJHU30CTH CBSI3aHHBIX
C HUM acCOITHaIiA ¢ 00pa3oM J0TOoCa.

Hcnonn3oBanue oOpa3a YepHOH JHIIMK B TIEPEBOEC BO MHOTHX aCICK-
Tax JOCTUTAeT Hy)XHOH 1eni. Kak ObUTO TTOKa3aHOo BBIIIE, JIOTOC H JIAIHS
00a aMOMBAJICHTHBI, HMEIOT MHOT'O OOIIMX acCONMAIMN U (QYHKIIUHA B pH-
TyanaX. B aHrmiickoM si3bike ciioBo «lily» BBI3BIBACT acCOMANAN C
«water lily» (kyBmmHKa), 00pa3 KOTOpol CBS3aH C BOJHOHN CTHXHEH, KaK U
y sotoca. Camo ciioBo «lily» cBsA3aHO B CO3HAHWH aHTJIOTOBOPSIIUX C Oe-
JIU3HOM, YACTOTON M XPYNKOCTBIO (cM. mpuaratenbHoe «lily» — «resem-
bling a lily in fairness, purity, or fragrancy» [23]).

XemasT UCIOIB30BaJ IpHIaraTeabHoe 25S (kabym — romyboi, cuHe-
(hHOJIETOBBIN ), BCTYIMAONINIA 33 CYET CXOJCTBA C KPOBOIOJATEKOM B acCo-
[MATUBHBIN PsIJI ¢ TYIICBHBIMU PaHAMH paccKa3urKa v [IBETOM Tpaypa. ba-
IIMPH 3a cYeT mpuiarateibHoro «black» («4epHbIi») mepenaer ode 3TH
accolualuy. B mpupoje YepHOl UMK HE CYIIECTBYET — TaK Ha3bIBAIOT
JIWJIANA TEMHO-00P/IOBBIX TOHOB.

Oo6pa3 nBetka B «CIernoi coBe» 3aMBICIICH aBTOPOM KaK pacrlIbIBYa-
TBIM, HEKOHKPETHBIN, TPYAHO IpencTaBUMbIi. «UepHas mums» bammpn
MIPEJCTaBIACT cOOOM BIIOJHE KOHKPETHBIM I[BETOK. AMEepUKaHCKUH Mer-
riam-Webster Dictionary mosiCHsIET, YTO 3TO OJTHH W3 IBYX BUJIOB JTYKOBUY-
HbIX pactenuit (Fritillaria biflora u F. camschatcensis), pactymux Ha Tu-
XOOKeaHCKoM Tobepexbe CeBepHO AMEpUKH, KOTOPbIE UMEIOT TEMHO-
JIATIOBBIE JieriecTku [23].

HmoMest 1 T0OTOC CHMBOJIM3UPYIOT JEBCTBEHHOCTh, YUCTOTY ¥ HEBHH-
HOCTh. M300paxast CBOM I[BETOK MMOKPBITHIM KPOBOMOATEKAMH, XeIasT me-
pEeBOpaYMBAET CMBICIT PEIIAFOINEH IS HHTEPIIPETAIlUU pOMaHa KITF0YEeBOM
CIIEHBI, TJIe ICBYIIKA MPEMOIHOCHT CBOIO JCBCTBEHHOCTh CTapuKy. M3me-
HEHHasl OKpacKka I[BETKa YKa3bIBaeT Ha TO, UTO JIGBCTBEHHOCTh 3Ta MOPY-
rana. TeMHO-THIIOBBIN [IBET YEPHOM JIMITHU BBIMTOIHSET MTOX 0XKYIO POJIb.
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«Hunydap» TecHO cBs3aH ¢ noporoi cepay Xenasra [lepcueid qomy-
CYJIEMaHCKOT'O TIepro/a, KOTOpasi BUIUTCS €My IIOPYraHHON apaOCKiM 3a-
BoeBaHueM. Jlnunus (n300pakeHHe KOTOPOil KpacoBanoch Ha repoe Cy3) B
W3BECTHOU CTEINCHU TEePenaeT dTY CBSI3b.

Opnako «HIITy(hap-3 kabym», IpuIyMaHHBIH XeqasToM B poMaHe, —
9aCcTh MUCTHYECKOTO 00pa3za HE3eMHOW >KCHIMHBI, YepHAas JIMIAS U3-32
CBOCH KOHKPETHKH yTPAUHBAET CYIIECTBEHHYIO YaCTh MUCTHIECKOTO Ope-
ona. He mepemaer oOpa3 IHIINH U CBSI3b C Y30paMU XaTau, TOXKE OTCBHUIA0-
IIMMH K c1aBHBIM Jutst [lepenu BpemeHaM.

I'maBHOe ke pa3nuune, Kak IPeCTaBISIeTCS, POXKIAETCS B TONIOBAX YH-
TaTesel, TPUHAUIEKAINX K €BPONEHCKON KyJIbTYypHOM TpauLIAH, IS KO-
TOPBIX HEMOCPEICTBEHHBIMHI €CTECTBEHHBIMH aCCOIHAIUSMU C JIMITHEH Oy-
nyT acconuanuu ¢ JleBoil Mapueii, brarosemeHruemM u CHMBOJIOM KOpO-
TIeBCKOi BiacTH (Omaromaps GppaHIry3cKoil repaibInIecKoi NN ).

B mepBoii creHe — m300paxaromieil KapTHHY Ha IIeHale, IIBETOK B ITe-
peBoOjie Ha3BaH MPOCTO <JIHITHs O0e3 ynomuHaHus nBeta («I used to paint
a cypress tree under which a stooped old man squatted on the ground
shrouding himself'in a cloak in the manner of Indian yogis. ...Opposite him
a girl in a long, black dress was bending to offer him a lily — because be-
tween them a brook intervened» [22. P. 4]). UepHbIi IBET MOSBIACTCS
TOJBKO BO BTOpO# cueHe («...a heavenly angel was standing in front of
him, bending to give him a black lily with her right hand» [22. P. 5]). B Tpe-
TheM 31n301e nBeTok nMeHyercs «lily plant» («I don’t know why I insisted
on finding a stream of water, a cypress tree and a lily plant» [22. P. 7]).
B deTBepTOM 3mTH307I€ peUb CHOBA UIET O JIIINH Oe3 yKa3aHHS IBETa.

B smm3omax, cBsI3aHHBIX ¢ 00pa30M aHTeIONOAO0HON AEBYIIIKH, JIAIHSI
B OCHOBHOM yITOMUHaeTcs 0e3 0003HaUeHUS [[BETA, a TOTOMY «padoTaery»
Ha aCCOIMAINH C YHNCTOTON M HEBHHHOCTHIO. B meii3akHbIX 3apHUCOBKaX, B
CO3[TaHHU ITyTAIOIEeH aTMOC(EPhl KOTOPBIX B OPUTHHAIIEC BasKHYIO POIb UT-
paet obpa3 «HmIydap-3 kKadymy, B IepeBoae B OCHOBHOM BO3HHKAET Uep-
Has muas: «In some places there were only hacked tree trunks and crooked
trees all around the road; behind these there were high and low geometrical
houses: conic for some, truncated cones for the others, all having crooked
windows through which black lilies had protruded, climbing their doors
and walls» [22. P. 13]. «The ground was covered with scentless, black lil-
ies» [22. P. 14]. «It seemed that lily stalks were entangling their feet and
causing them to fall downy [22. P. 16] u .. B pe3ynsTaTe B mepeBome
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BO3HHKAET OTCYTCTBYIOIIEE B OPUTHHAJIEC IIPOTHBOIIOCTABICHUE IEBYIITKH
¢ ee HeOECHOM YUCTOTON MPOTHUBIIEMY MHUPY, TIOTHOMY TPSI3H U OOJIH.

Taxum 00pa3om, HECMOTPsI Ha BEIOOP OTHOCHUTENHHO yIaYHOTO SKBHBA-
JeHTa I «HITyap-3 kadym», bammipn BurceBaeT 00pa3 JIUINA B CBOIO
COOCTBEHHYIO TPAaKTOBKY CJIOKHOTO M MHOT'OCIIOWHOTO poMaHa XenmasTa,
KOTOpasi CHUMAeT JINLIb OJIMH CMBICTIOBOM tacT «Ciemnoil coBb», IpudeM
TpaKTOBKa bammpu npeacraBiaseTcs UcciieJoBaTeNsIM TOBOJIBHO CIIOPHON
[19]. Kpome Toro, cam 00pa3 IIMINK B COHAHHUH 3aIaIHOTO YATATENS 3a-
JaeT KOHHOTALMM, OTJIMYHBIE OT T€X, YTO MpeAronarail aBTop ImepeBoa,
paboTaromuii Ha CTBIKE 3aIlaJHBIX H BOCTOYHBIX KYIBTYP.

Bo3mokHO, OoJNiee MOAXOASIINM pelleHreM OBUIO OBl MCIONB30BaTh
caMo CIIOBO «HIITy(hap-3 Kabya» B TPAHCIUTEPANU Ha aHTITHHACKHIN S3BIK
[24] nnm Ha3BaTh IBETOK «IWJIOBBIN HUIy(ap», 4TO, C OMHOH CTOPOHBI,
0Tpa3miIo ObI MBICTH O MECTHYECKOM XapaKTepe IBETKa, a ¢ APYToil — co-
XpaHmUIIO OBI OTCHUIKY K I[BETY KPOBOHM3IUSHIS M CHHSIKA.
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